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/Farewell to Tom of online games

Moderator: of the online game: Hello.

I'm a year five student, please forgive me for taking the liberty of emailing you. My
of writing this email is to \say goodbye/bid farewell\ to you. In the coming

holidays, | will, as always, go to the countryside for my ‘vacation‘

| won't care about any changes to my online farm, it's not my only |pastime‘
anymore. Although the setting of this farm is rich and interesting, | want to [experience

real farm life more. Even if there is |no lack| of Internet service in the countryside, | will
\not indulge in ‘the virtual world‘ anymore.
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/A while ago, | was M preoccupied with online farming games. To move up\

the levels, | invited my mother to join. Mom seldom plays online games, so she can't
help me ‘overcome the obstacles‘ to complete the game stages; as for the online farm
you designed, it is even more ‘boring‘ to her. My mother would yawn while "planting
vegetables", and ‘mutter to herselﬂ: "Who in the world grows vegetables like this?"

In farms, people make duck eggs pickle with [charcoal ash|. Don't underestimate these
black charcoal lumps, they are like ‘golden eggs’ that can ffeed a family|! My mother told

me that my grandmother by selling salted eggs. | want to follow my
grandma and earn these "gold coins" from selling the salted eggs | pickled.

In addition, freshly harvested radishes can not only be sent to the market for sale but
can also be pickled with salt and dried into preserved radishes, and sold in bulk to
grocery stores. When these preserved pickles are drying in the sun, sparrows will

Qchem. To drive away these "", | plan to make to catch them.
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/My experience from running an online farm has taught me that these programs alloh
me to earn more “coins” and buy more seeds to plant. After listening to my "wealth-

making plan", my grandma laughed at me that | am [too naive/not realistic;: "Farmers
decide which melons or fruits to sow based on the nature of the soil and market

demand, not on the basis of 'gold coins'."
Hearing what grandma said, | felt a little embarrassed. This time when | go to the

countryside, | must be open-minded and in asking for advice, so that | can truly
experience farming myself.

| like the of the online farm, without the haggling, but | prefer to hear the

rooster crowing in the morning, and the hen's happy clucking in the afternoon after

&aying eggs! /
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/Online | don't have to smell the sweat from farmers when theh

farm and irrigate, but | feel for not being able to smell
the of the earth! After the rain, the air must be
extraordinarily fresh as if freshly out from a shower; the grass after
being lunder the scorching sun/ must also smell of the sun.

Although the online farm you have set up made me , [
still chose to leave. | stop here and look forward to going on a real

vacation.

Wishing you a

\ Tom who bids farewell to online gamy
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